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孟浩然

春晓

春眠不觉晓，处处闻啼鸟。

夜来风雨声，花落知多少!


Meng Haoran

SPRING MORNING

This spring morning in bed I'm lying,

Not to awake till birds are crying.

After one night of wind and showers,

How many are the fallen flowers!


王翰

凉州词

葡萄美酒夜光杯，欲饮琵琶马上催。

醉卧沙场君莫笑！古来征战几人回?


Wang Han

STARTING FOR THE FRONT

With wine of grapes the cups of jade would glow at night;

Drinking to pipa songs, we are summoned to fight.

Don't laugh if we lay drunken on the battleground!

How many warriors ever came back safe and sound?


李白

静夜思

床前明月光，疑是地上霜。

举头望明月，低头思故乡。


Li Bai

THOUGHTS ON A TRANQUIL NIGHT

Before my bed a pool of light—

Can it be hoar-frost on the ground?

Looking up, I find the moon bright;

Bowing, in homesickness I'm drowned.


贺知章

咏柳

碧玉妆成一树高，万条垂下绿丝绦。

不知细叶谁裁出？二月春风似剪刀。


He Zhizhang

THE WILLOW

The slender tree is dressed in emerald all about;

A thousand branches droop like fringes made of jade.

But do you know by whom these slim leaves are cut out?

The wind of early spring is sharp as scissor blade.


张谓

早梅

一树寒梅白玉条，迥临村路傍溪桥。

不知近水花先发，疑是经冬雪未销。


Zhang Wei

EARLY MUME BLOSSOMS

Like belts of white jade the cold-proof mume branches look,

Beside the pathway near the bridge over a brook.

If you don't know riverside blossoms early blow,

You would take them for last winter's unmelted snow.


无名氏

金缕衣

劝君莫惜金缕衣，劝君须惜少年时。

有花堪折直须折，莫待无花空折枝！


Anonymous

THE GOLDEN DRESS

Love not your golden dress, I pray,

More than your youthful golden hours!

Gather sweet blossoms while you may

And not the twig devoid of flowers!


王维

相思

红豆生南国，春来发几枝？

愿君多采撷，此物最相思。


Wang Wei

LOVE SEEDS

Red berries grow in southern land.

How many load in spring the trees?

Gather them till full is your hand;

They would revive fond memories.


杜牧

泊秦淮

烟笼寒水月笼沙，夜泊秦淮近酒家。

商女不知亡国恨，隔江犹唱后庭花。


Du Mu

MOORED ON RIVER QINHUAI

Cold water and sand bars veiled in misty moonlight,

I moor on River Qinhuai near wineshops at night.

The songstress knows not the grief of the captive king,

By riverside she sings his song of Parting Spring.


李群玉

赠人

曾留宋玉旧衣裳，惹得巫山梦里香。

云雨无情难管领，任她别嫁楚襄王。


Li Qunyu

TO A DESERTED LOVER

Your literary fame was once loved best;

Your muse then came in dreams to lovebirds' nest.

We cannot rule o'er fickle cloud or shower.

So let it water any thirsting flower!


罗隐

雪

尽道丰年瑞，丰年事若何？

长安有贫者，为瑞不宜多。


Luo Yin

SNOW

All say that snow forebodes a bumper year.

What if it should arouse less joy than fear?

There are poor people in the capital,

Who are afraid much bumper snow will fall.


李商隐

柳

曾逐东风拂舞筵，乐游春苑断肠天。

如何肯到清秋日，已带斜阳又带蝉！


Li Shangyin

TO THE WILLOW

Having caressed the dancers in the vernal breeze,

You're ravished amid the merry-making trees.

How can you wait until clear autumn days are done

To shrill like poor cicadas in the setting sun?


杜牧

江南春

千里莺啼绿映红，水村山郭酒旗风。

南朝四百八十寺，多少楼台烟雨中。


Du Mu

SPRING ON THE SOUTHERN RIVERSHORE

Orioles sing for miles 'mid red blooms and green trees;

By hills and rills wineshop streamers wave in the breeze.

Four hundred eighty splendid temples still remain

Of Southern Dynasties in the mist and the rain.


徐凝

忆扬州

萧娘脸薄难胜泪，桃叶眉长易觉愁。

天下三分明月夜，二分无赖是扬州。


Xu Ning

TO ONE IN YANGZHOU

Your bashful face could hardly bear the weight of tears;

Your long, long brows would easily feel sorrow nears.

Of all the moonlit nights on earth when people part,

Two-thirds shed light upon Yangzhou with broken heart.


杜牧

过华清宫

长安回望绣成堆，山顶千门次第开。

一骑红尘妃子笑，无人知是荔枝来。


Du Mu

THE SUMMER PALACE

Viewed from afar, the hill's paved with brocades in piles;

The palace doors on hilltops opened one by one.

A steed which raised red dust won the fair mistress' smiles.

How many steeds which brought her fruit died on the run!


杜牧

赤壁

折戟沉沙铁未销，自将磨洗认前朝。

东风不与周郎便，铜雀春深锁二乔。


Du Mu

THE RED CLIFF

We dig out broken halberds buried in the sand

And wash and rub these relics of an ancient war.

Had the east wind refused General Zhou a helping hand,

His foe'd have locked his fair wife on northern shore.
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